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CYYACHI TEHJAEHIII MOBHOI KOMYHIKAIII 1
IMPOBJIEMHY NEPEKJIAJTY

Buxknanau:xanouoam ginonociunux nayk, ooyeum Tapaciox Inna Bacuniena
Kadenpa: pomancoroi ¢hinonoeii i nepexnady, Il kopnyc, ayo. 303
E-mail: innatarassuk@agmail.com,

Tenedon:(061) 289-12-56

Inui 3aco6u 38°s3ky: Moodle (opym kypcy, npusamni nosioomnenmst)

OcsiTHs Iporpama,
piBeHb BHILOI OCBITH:

nepekia (ppaHIy3bKuii)

bakanasp

Craryc IMCUMILTIHM

3aranbHOTO LUKITY

Kpenutu ECTS 3 Hagu. pik: | 2020-21 Pik 2 Tuxni | 16
HABYAHHSI
KiabkicTs ronus 90 | Kinbkictes |4 JlekuiiiHi 3ansarTa — 32
3MiCTOBHX IpaxkTuyni 3anarrs — 16
monyJis’ Camocriiina podora — 42
Buja KoOHTpOJIIO: 3anik

IMocuaanns Ha kype B Moodle

| https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=2381

KouncyabTauii: ocooucmi — Il kopnyc, ayo. 303; oucmanyiiini — 3a nonepeoHbor 00MOBIEHICMIO

OIINC KYPCY

Kypc mae na memi osnatiomumu cmyoenmie 3 meopemuyHuUMU 0CHOBAMU, NPUKIAOHUMU ACHEKMAaMU
ma exKcnepuMeHmaibHuMu Memooamu meopii MOBHOI KOMYHIKayii, wob euxopucmogyeamu ix y
nepexnacaybKill OisibHOCMI.

OUYIKYBAHI PE3YJIbTATU HABYAHHA

Y paszi ycniwnozo 3aeepuwennsa Kypcy cmyoenm 3moxnce:

- onepysamu 6a308UM HAYKOBUM Anapamom Cy4acHoi KOMYHIKAMuUHoi NiHe8iCMUKU,

- 3HAMU OCHOBHI PIGHI COYIanbHOI KOMYHIKayii, cneyuiky KoMyHiKayii 6 pisHux cgepax coyiaibHo2o

orcummsi,

- aHanizysamu npazmMamuyHi acnekmu 6epoanbHoi (YCHOI ma nucbmo80i) ma He8epbAIbHOI KOMYHIKAYi;
- 3acmocogyeamu npasuia eghekmugHoi 83aemodii 8 cghepax npoghecitino-opienmosanoi ma no6ymosoi

KOMYHIKAYIl.

OCHOBHI HABYAJIBHI PECYPCH

IIpesenmayii nexyitl, nAAHU NPAKMUYHUX 3AHAMb, NIOPYYHUKU, MEKCMU NEPULOOANCEDEL.

KOHTPOJIBHI 3AX0O/IN

Homouni konmpoavHi 3ax00u

00606’°a3K06i 6udu poobomu:

Tecmoge 3a60anna na naameopmi Myon — no KoxcHoMy 3Micmosomy Mooy (4 mecmosux 3a60aHHsA

*4 mo0yni=28 banis).

Ycna 6ionoeiov nio uac npakmuunozo 3anamms (Max 4 b6anu) - écvoco 32 banu

11 3micToBuii mMoayab = 15 roaun (0,5 kpeaqura ECTS)
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Inougioyansna poooma (max 20 6anie) — euxonyemocsi npomseom cemecmpy (8 npaxmuunux 3aédamns
(max 2-3 6anu kodiche 3a60anHs).

Iliocymkogi KOHmMPOIbHI 3aX00U

Ycna e6ionosiov nio uac zaniky (max 20 6anis) nepedbauac poszcopuyme SUCBIMIECHHS 080X
meopemuynux numansv (kodxcrwe no 10 6anis). Ilepenix numanv ous. na cmopinyi kypcy y Moodle:
https://moodle.znu.edu.ua/course/view.php?id=2381

KouTtpoabHuii 3axin TepmiH BUKOHAHHS % BIin
3arajibHol
OI[iIHKH
IMoTouynmii kouTposan (Max 60%o)
Tecmose 3a680aHHs Jexyii' 1,2 7
3micmosuti mooynv | Ycena 8i0n086i0b na | Ilpakmuuni 3auamms - | 8
1 NPAKMUYHOMY 3AHAMMI 1,2
3micmosuii mooynw | Tecmoge 3a60anHs Jlexyii 3,4 7
2 Yena 8i0n086i0b na | Ilpakmuuni  3ausmms | 8
NPAKMUYHOMY 3AHAMMI 3,4
. . Tecmose 3a80aHHA Jlexyii 5,6 7
3micmosuii  mMooynb - - 5
3 Yena 8I0N08I0b na | [lpakxmuuni 3anamms - | 8
NPAKMUYHOMY 3AHAMMI 5,6
. . Tecmoese 3a60anus Jlexyii 7,8 7
3micmosuii  MoOynb - - -
4 Yena 8i0n086i0b na | Ilpakmuuni 3auamms - | 8
NPAKMUYHOMY 3AHAMMI 7,8
IMincymxoBuii kKoHTpoab (Max 40%0)
3anix 20
Inousioyanvna poboma 20
Pazom 100%
MIxauaa oninoBanusa: HanionaabHa ta ECTS
3a mKaaow 3a MIKAJIOK0 YHIBEPCHUTETY 3a HAI[IOHAIBHOO KO0
ECTS Ex3amen 3airik
A 90 — 100 (BimMiHHO) 5 (BiAMIHHO)
B 85 — 89 (myxe nodpe)
C 75 — 84 (106pe) 4 (no6pe) 3apaxoBaHO
D 70 — 74 (3a0BUILHO) .
E 60 — 69 (mocTaTHBO) 3 (3ap0BinbHO)
35 — 59 (He3a10BUTEHO — 3 MOKJIUBICTIO )
FX 2 (He3a/I0BIIBHO)
MOBTOPHOTO CKJIaJIaHHSI)
: 5 He 3apaxoBaHo
= 1 — 34 (He3a10BUTEHO — 3 000B’SI3KOBUM
MOBTOPHUM KYPCOM)

PO3KJIAL KYPCY 3A TEMAMMU I KOHTPOJIbHI 3ABJAHHSA

KinbkicTh
oaJiB

TuxaeHo Tema 3aHATTH
i BUAa

3AHATTSH

KoHnTpoJbHe 3aB1aHHA
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3micToBuii MoayJsb 1

Twxnens 1 | Tema 1. [Ipenamer i1 3aBaanHs
Jlexmiss | | KOMYHIKaTUBHOT JTIHTBICTHKH
Twxnens 2 | Tema 1. [Ipenamer i 3aBaaHHs
Jlexis 2 | KOMYHIKaTUBHOT JIHTBICTHKH
[Mpaktune | [MpuxitagHi acriekTu OnutyBaHHs 32 TUTAaHHSMU
3aHATTA 1 | KOMYHIKaTUBHOI JIHTBICTUKH MIPAKTUYHOTO 3aHSTTS.
TwxneHs 3 Tema 2. Kommmonentu
Jlexuis 3 KOMYHIKaIl[li B KOHTEKCT1
TepeKagy
Twxnens 4 Tema 2. KoMmoHeHTH TecToBe 3aBaanHsg
Jlekis 4 KOMYHIKaIlii B KOHTEKCT1
Tepexsagy
[Ipaktune | KoMmmoHeHTH KOMyHIKaIlii B OnnTyBaHHSA 32 TUTAaHHSAMHA
3aHATTS 2 KOHTEKCTI TIEpeKIIaay MPaKTUYHOTO 3aHSTTS.
3micToBHiI MOIYJIb 2
Twxnens 5 | Tema 3. MOBIIEHHEBUH aKT SIK
Jlexnis 5 0a30Ba OAMHUILT BEpOATbHOT
KOMYHIKalii
Twxnens 6 | Tema 3. MOBIIEHHEBUH aKT SIK
Jlekuis 6 0a30Ba OAMHUILT BEpOATbHOT
KOMYHIKaii
[Ipaktrune | OcoOMMBOCTI EpEKIALy OnutyBaHHA 32 MUTAaHHIMHA
3aHATTS 3 | MOBJIEHHEBHX aKTiB MIPaAKTUYHOTO 3aHST
Tuwxnens 7 | Tema 4. Teopis MOBJIICHHEBUX
Jlexuis 7 | )kaHPIB Ta MPOOJIEMH
Tepexsasy
Twxnens 8 | Tema 4. Teopis MoBiieHHeBUX | TecToBe 3aBIaHHS
Jlexuis 8 YKaHpIB Ta IpoOIeMu
nepeKIamgy
[IpakTuune MOoBIICHHEBI )KaHPH Ta OnuTyBaHHS 3a MUTAHHSAMU
3aHATTA 4 npoOiieMu nepexiasy MPaKTUYHOTO 3aHSTTS.
3micToBuii MoayIb 3
Twxnens 9 | Tema 5. Ckinanosi
Jlexia 9 KOMYHIKaIlii, MoB’s3aHi 3
PUTOPUKOIO MOBJICHHS 1
CHUTYALlI€l0 CIUIKYBaHHS B
KOHTEKCTI MepeKIaay
Twxnens 10 | Tema 5. Cknanosi
Jlexmis 10 | komyHikallii, moB’si3aHi 3

PUTOPUKOIO MOBJICHHS 1
CHUTYalli€l0 CIUIKYBaHHS B
KOHTEKCTI MepeKIay
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[Ipaktnyne | YUHHUKN KOMYHIKaTHBHOL OnuTyBaHHS 32 IUTAHHSAMU 4
3aHATTSA O | B3a€MOJIii B KOHTEKCT1 IPAKTUYHOTO 3aHATTS.
nepexnaz
Twxnens 11 | Tema 6. Ilousrrs
Jlekmis 11 | KOMyHIKaTUBHOIT B3aeMOIIi B
KOHTEKCTI TIepeKIaay
Twxnens 12 | Tema 7. Tloustrsa | TecToBe 3aBHaHHSA 7
Jlexmis 12 | koMyHIKaTUBHOI cTparterii B
KOHTEKCTI MEePeKIaay
[Ipaktnune | KomyHikaTuBHOI cTparterii B OnuTyBaHHS 3a MUTAHHSAMU 4
3aBJIaHHS | KOHTEKCTI IepeKIIay MPAKTHYHOTO 3aHATTSI.
3micToBMii MOaYJIb 4
Twxnens 13 | Tema 8. Brums HarioHaJIEHO-
Jlekmis 13 | Ky/IbTypHUX YHHHUKIB Ha
MPOIIEC CIUTKYBaHHS
Twxnens 14 | Tema 8. B HarioHaIEHO-
Jlexuis 14 | KyAbTYpHUX YMHHHKIB Ha
MPOIIEC CIUTKYBaHHS
[Ipaktnune | HamioHampHO-KyJIbTYpHI OnutyBaHHA 32 MUTAaHHIMHA
3aHATTS [ | YAHHUKH CHUIKYBaHHS TIPH MPaAKTUYHOTO 3aHSTTS. 4
nepexyai
Tuwxnens 15 | Tema 8. Ictopis poMaHCHKOTO
Jlekmisa 15 | MoBO3HAaBCTBaA
Tuwxnaens 16 | Tema 9. 3acobu edekTruBHOT TecroBe 3aBmaHHs 7
Jlexuis 16 | komyHikanii y ¢ppaHIry3bKiit
Ta YKpaiHChKi MOBax
[Ipaktuune | 3acobu eexkTUBHOT OnuTyBaHHS 32 MTUTAaHHSAMUA 4
3aHATTA 9 | KOMyHIKaIli y ppaHIy3bKii MPAKTUYHOTO 3aHSTTS.
Ta YKpaiHCHKii MOBax
OCHOBHI JXEPEJIA
1iopyynuku

1. baneBuu, ©.C. OcHOBM KOMYHIKATUBHOI JIHIBICTHKHU: MiApyuHuk 3atB. MOHY. KuiB : Akanemis,

2009. 376 c.

2. [Touenuos I'.I". Teopust kommynukanuu. K.: «Baxiep» 2001. 656 c.

3. CeniBanoBa O.0. OcHoBHU Teopii MOBHOT KOMyHIKalii: miapyyHuk. Yepkacu: Yabanenko 10.A., 2011. 350 c.
4. Arcand R., Bourbeau N. La communication efficace. Paris : DeBoek, 1998. 468 p.

5. Vion R. La Communication verbale. Paris: Hachette, 1992. 302 p.

osiokosa nimepamypa

1. baxtun M.M. ABtop u repoil. K ¢unocodckum ocHoBam rymanutapubix Hayk. Cankt-IleTepOypr:

A30Oyka, 2000. 336 c.
2. banesnu @©.C. Beryn no minrsictuunoi renosorii. JIbsis: TTAIC, 2005. 111 c.
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3. banesuu, ®©.C. Hapucu 3 xoMmyHikatuBHOI JiHrBicTHKH. JIbBiB: Bua-it uentp JIHY im. 1. ®panka,
2003. 336 c.

4. byp6eno, B.b. KomynikatuBHi crparerii. Ilpaktukym i3 ¢panmysskoi mosu. Y. 1. Kwuis: BIIL]
«KuiBcekuii yHiBepcuteT», 2014. 424 c.

5. Byp6eno, B.b. KomynikatuBHi ctpaterii. [Ipaktukym i3 ¢panmy3pkoi moBu. Y. 2. Kwuis: BIIL]
«KuiBcekuii yHiBepcuteT», 2014. 294 c.

6. HoBoe B 3apy0OexHoit muarBuctuke. Beim. 16. M.: IIporpecc, 1985. 504 c.

7. Hosoe B 3apy0OexHoi marBuctuke. Boim.17. M.: [Iporpecc, 1986. 424 c.

8. INouentioB O.I". OcHOBBI MparMaTUYECKOro onucanus npeyioxenus. Kuis: Bumma mkomna, 1986. 116 c.

9. Cenos K.®. JTuckypc u muurocTs. M: Jlabupunt, 2004. 320 c.

10. CeniBanoBa O.0. CyyacHa JIiHTBICTHKA: HanpssMu Ta ipoosemu. [Tonrasa: Jlokimis-K, 2008. 711 c.
11. Charaudeau P. Grammaire du sens et de |'expression. Paris: Hachette, 1992. 255 p.

12. Ducrot O., Todorov T. Dictionnaire encyclopédique des sciences du langage. Paris: Seuil, 1972. 480
p.

13. Vanoye F. Expression. Communication . Paris: Armand Colin, 1990. 247 p.

Inghopmayiiini oxncepena:

1. Clas A. Théorie et enseignement de la traduction. URL : https://www.persee.fr/doc/equiv_0751-
9532 2011 num_38 1 1360

2. Delcambre P. Pour une théorie de la communication en contexte de travail appuyé sur des théories de
I"action et de I'expression. URL : https://journals.openedition.org/communicationorganisation/108

3. Drouet G. Repérer et analyser formellement le dire indirect. URL :
https://www.fabula.org/revue/document12011.php

4. Guidere M. La communication multilingue: traduction commercial et institutionnelle. URL:
https://books.google.com.ua/books?id=le_dUWeqOjwC&pg=PP18&Ipg=PP18&dqg=la+theorie+de+la+co
mmunication+et+la+traduction&source=bl&ots=DQwbBalSRi&sig=ACfU3U35f 9BboA -
1951hSO0uXX490Nggg&hl=ru&sa=X&ved=2ahUKEwju-
rSV1JDnAhUjiSMKHUIJAIUQ6AEWANOECA0QAQ#V=0nepage&q=1a%20theorie%20de%201a%20co
mmunication%20et%20la%20traduction&f=false

5. Ladmiral J.-R. Le prisme interculturel de la traduction. URL :
https://journals.openedition.org/palimpsestes/1525

6. Laugier S. Actes de langage et états de choses : Austin et Reinach. URL : https://www.cairn.info/revue-
les-etudes-philosophiques-2005-1-page-73.htm

7. Miehakanda M. Propriétés et fonctions des actes de langage. URL :
https://www.edcan.ca/articles/proprietes-fonctions-actes-de-langage/?lang=fr

8. Traduction et communication : la reliance des cultures. URL : https://www.cairn.info/revue-hermes-la-
revue-2010-1-page-181.htm

9. Vidal B. Communication, traduction et transparence : de [laltérit¢é du traducteur. URL :
https://www.erudit.org/fr/revues/meta/1995-v40-n3-metal82/004562ar/

10. Schick S. La traduction comme enjeu de pouvoir. URL : https://www.cairn.info/revue-hypotheses-
2017-1-page-315.htm

PEI'YJIALI I HOJITUKU KYPCY?

BinsinyBanus 3ansare. Peryasiuisi npomyckis.
Inmepaxmuenuii xapaxmep Kypcy nepeobayae 0008 ’a3k068e 6i06i0V6aHHA NPAKMUYHUX 3AHAMb.
Cmyoenmu, AKI 3a neHUx 06CMAasuH He MOACYMb 8I08I0YEaAMU NPAKMUYHI 3AHAMMA PECYNAPHO, MYCAMb

*TyT 3a3Ha4a€ThCA Bee, IO BAKIMBO IS KYPCY: HANPHKJIA/, YMOBH J0IYCKY 10 J1adopaTopiii, peakTusis i T.1.
Buknanay cam BUpilIye, o TpedGa3HATH CTYAEHTY JUIsl YyCHIIIHOr 0 MPOXO/KeHHs Kypcy!
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BNPOO0BIC MUICHA Y3200Umu i3 uxiaoayem 2paghik iHOUBIOYANbHO2O0 BIONPAYIOGAHHA NPONYUWEHUX
sauamo. OKpemi NPonywjeHHi 3a60aHHs MArmMsb OymMu GiONpaybo8aHi HA HAUOIUNCUIL KOHCYIbmAayil
BNPOO0BIC MUIICHS NICIA NPORYCKY. Bionpayiosanns 3ansime 30ilicHioeEmbest ycHoO Yy ¢hopmi cnigbeciou 3a
NUMAHHAMY, BUSHAYEHUMU NIAHOM 3AHAMMAL.

CmyOdenmu, sKi CmMaHoM HA NOYAMOK eK3ameHayiuHoi cecii maomv nonaod 70% HegionpaybosaHux
NPONywWeHux 3ansamy, 00 8iONPAYIO8AHHI He OONYCKAIOMbCAL.

IosiTuka akaneMiuHOl 100pOYeCHOCTI

Vci nucomosi pobomu, wo BUKOHYIOMbCA CAYXAUAMU NIO YAC NPOXOOHNCEHHs KVPCY, NepesipaiomvpCs Ha
HAsAGHICMb  naaziamy 3a O00NOMO20I0  CReyianizo8anoeo npozcpamuoco 3abesneuenns UniCheck.
Bionogiono 0o wumnux npasoux HOpM, NIA2IAMOM 68ANCAMUMEMbCI. KONIIOBAHHA UYHCOI HAYKOBOI
pobomu yu OeKiibKoxX pobim ma ONpUltOOHeHHs pe3ylbmamy ni0 C8OiM IMeHeM, CMBOPEHHs CYMIiuli
81IACHO20 MA 3ANO3UYEHO20 MeKCm)y 0e3 HANeHCHO20 YUMYBAHHs Odcepel, pepaum (nepedpasysanus
yysrcoi npayi 6e3 32a0y8ants opuciHaibHo2o aemopa). byov-axa ides, OymKa yu peueHus, Liocmpayis 4u
Gomo, sKe 6u 3ano3uUyEMe, MAE CYNPOBOONCYBAMUC NOCULAHHAM HaA nepuiodxcepeno. Illpukiaou
oghopmnenns yumysanv ous. na Moode: https://moodle.znu.edu.ua/mod/resource/view.php?id=103857
Bukonasyi iHOusioyanvHux 00CIiOHUYbKUX 3A80AHbL 0008 SI3K0680 000armb 00 MeEKCMmi8 C80iX pobdim
enacuopyy nionucawy Jlexnapayiro axkademiunoi O0obpouecHocmi (Ous. nocunaumHs y Jlooamky 00
cunabycy).

Pobomu, y skux euseieHo o3Haxku niaziamy, 00 po3ensdy He NpUtMaromsCs i 8i0Xuisilomscsa 0e3 npasa
nepecknaoanns. fAxwo eu He enesHemi, uu nionaoaromv 3podieHi 6amu 3aN03UYEeHHs NI GUIHAYEHHS.
naaziamy, 6y0b 1aCKa, NPOKOHCYIbMYUMeCs 3 BUKIAOAYEM.

Bucoka axaodemiuna xynemypa ma €8ponelicoKi cmanoapmu AKOCMi OC8imu, SIKUX OOMPUMYIOMbCI Y
3HY, sumacarome 6i0 00CNiOHUKI8 8i0N08I0AIbHO20 cmasienHs 00 subopy oxcepen. Tlocunanns na maxi
pecypeu, sx Wikipedia, 6asu oanux pegepamise ma nucemosux pooim (Studopedia.orgma noodioui) e
Henpunycmumum. Pexomenoosani 6azu oanux ons noutyky odxcepei.

Enexmponni pecypcu Hayionanwvroi 6ioniomexu im. Bepraocokozo:http://www.nbuv.gov.ua

Lugposa nosnomexcmosa baza danux anenomoenoi naykosoi nepioouxu JSTOR: https://www.jstor.org/

Bukopucranas komn’TepiB/Tejie(pOHIB HA 3AHATTI

Buxopucmaunns mobinonux menegonis, nianwiemie ma iHWUX 2addcemié ni0 uaAc JeKYiUHUX ma
NPAKMUYHUX 3AHAMb 003608E€EMbCSI GUKTIOYHO Y HABUANLHUX YINAX (071 YMOUHEHHS NeBHUX OAHUX,
nepesipku  npasonucy, OmpumMaHus 008i0K08oi ingopmayii mowo). byov nacka, He 3abyeaiime
aKmueysamu pexicum «oe3 38yKy» 00 HO4amKy 3aHAmMms.

11i0 yac eukonawHs 3ax00i6 KOHMPONIO (MEPMIHOLOCIUHUX OUKMAHMIB, KOHMPOIbHUX poOIm, icnumis)
BUKOPUCMAHHSA 2a0xcemie 3a00poneHo. Y pasi nopywenus yiei 3a60ponu pobomy 6yode anynvosamo 6es
npaea nepeckiadaHHsi.

Komynikanis

FBazosoro niamgpopmoro ons komynikayii euxkiadaua 3i cmyoenmamu ¢ Moodle.

Baowcnuei  nogioomnenusi 3a2anbHoco xapakmepy — 30KpeMd, O2O0NOUWIeHHA NpO MepMiHU NOOAHHS.
KOHMPOAbHUX poOim ma iH. — pe2ylsapHO PO3MIWYIOmMbcs eukiaoavem Ha opymi Kypey. s

NEePCOHANILHUX 3ANUMIE BUKOPUCNOBYEMbCS CEPBIC NPUBAMHUX NOBIOOMIeHb. Bionosidi na 3anumu
CMyOeHmis nooarmvpcs SUKIA0auem 8NpoO08’C MpPbOX poboyux OHie. [[na onepamueHoco OmpuUMAaHHS
nOBIOOMIEHL NPO OYIHKU MA HO8Y IHpopmayito, posmiweny nHa cmopinyi kypcy y Moodle, 6yos nacka,
nepekonaiimecs, wo aopeca eleKmpoHHOI nowmu, 3asHauena y eawiomy npogauni na Moodle, €
aKmyanbHolo, ma pecynapHo nepegipsime nanky « Cnamy.

Axwo 3a mexuivnux npuuun docmyn oo Moodlee wemooicnusum, abo eawe numawnns nompebye
MepMIiH068020 po321a0y, Hanpasme eleKmpoHHO20 JUCma 3 NO3HaAukoi «Baownueo» Ha adpecy


https://moodle.znu.edu.ua/mod/resource/view.php?id=103857
http://www.nbuv.gov.ua/
https://www.jstor.org/
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innatarassuk@gmail.com. V aucmi 0606 ’s3x060 ekascimv eawie npizsuwje ma im’s, Kypc ma wugpp
akademiunoi epynu.



mailto:innatarassuk@gmail.com
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AOAATOK 10 CUJIABYCY 3HY -2020-2021

TPA®IK HABYAJIBHOTO ITPOLECY 2020-2021 H. p. (2inepnocuiaHHs Ha cmopiHKy caiima)

AKAJJEMIYHA /JOBPOYECHICTB. CtyneHTd 1 BUKJaZadi 3anopisbKOro HaLiOHAJBHOTO YHIBEPCHUTETY HeCyThb
MepCoOHaJIbHY Bi/JIMOBiA/JbHICTh 3a JOTPUMaHHSA NPUHIMIIB aKaJeMidyHoi Jo6podecHOCTi, 3aTBepkeHux Kodekcom
akademiuHoi do6pouyecHocmi 3HY:https://tinyurl.com/ya6yk4ad./lexaapayis akademiuHoi do6pouecHocmi 3do6ysaua
suujoi oceimu (f0a€TbCSI B 000B’I3KOBOMY NOPSJKY 0 MMCbMOBUX KBaslidikaliftHUX pob6iT, BAKOHaHUX 3/j00yBayeM,
Ta 3acBiAUyeTbCs 0cOGMCTUM nifnycoM): https://tinyurl.com/yéwzzlu3.

OCBITHIH ITPOLIEC TA 3ABE3IEYEHHA AKOCTI OCBITH. TlepeBipka HabyTHX CTy/l€HTaMU 3HaHb, HABUYOK Ta BMiHb
(aTecTanii, 3asiky, icnuTH Ta iHUII GOPMHU KOHTPOJIIO) € HEBi'EMHOK0 CKJAZOBOI CHUCTEMU 3abe3ledyeHHS SKOCTI
oCcBiTH i MpoBOAUTHLCSA BifgmoBiAHO A0 [lo/103ceHHS Npo OpeaHizayit ma memoduky nposedeHHs1 NOMOYHO20 Mma
nidcymK08020 cemecmpogozo KOHMpOo.i0 HaguaHHs cmydenmis 3HY: https://tinyurl.com/y9tve4lk.

IIOBTOPHE BUBYEHHA JHCLHHILIIH, BI/I[PAXYBAHHA. HasaBHIicTb akaZieMiyHOI 3a60proBaHOCTI 0 6 HaBYaJbHUX
JUCLUIUIIH (B TOMy YHCJi NPOXOJPKEHHS MPAaKTUKU YW BUKOHAHHS KypcoBOi po6OTH) 3a pe3y/ibTaTaMU OJHIEl
ek3aMeHalliliHOI cecii € mificTaBolo AJ1s1 HaJlaHHSA CTYJEHTY NpaBa Ha MOBTOpPHE BHUBYEHHs 3a3HaYeHUX HaBYaJbHUX
Aucuuitiz. [lopsilok MOBTOPHOrO BUBYEHHSI BU3HAYAETbCH [10100CEHHSIM NPO NOpsidOK NOBMOPHO20 BUBYEHHS
HaB4a/AbHUX ducyun/iH ma no8mopHoz20 Has4aHHs y 3HY: https://tinyurl.com/y9pkmmp5. IlifcTaBu Ta npoueaypu
BiZipaxyBaHHS CTY/JEHTIB, Y TOMY YHCJi 32 HEBUKOHAHHS HaBYaJIbHOTO IJIaHY, PErJIaMeHTYIOThCs [10/103ceHHIM npo
nopsidok nepesedetHsl, 8i0paxy8aHHs ma noHo8./1eHHs cmydenmis y 3HY: https://tinyurl.com/ycds57l1a.

HEDPOPMAJ/IbHA OCBITA. Tlopsinok 3apaxyBaHHs pe3y/bTaTiB HaBYaHHs, MiATBepKeHUX cepTUdikaTamy,
CBiJIOLITBaMH, iHIIMUMHU JOKyMeHTaMH, 3[06yTHMH 11032 OCHOBHUM MiclleM HaBYaHHS, PETYAEThCA [10104CeHHSIM Npo
nopsidok 8U3HAHHS Pe3y/1bIMAMie HABYAHHS, OMPUMAHUX Y HehopmasibHill oceimi: https://tinyurl.com /y8gbt4xs.

BHPIIIEHHA KOHPJIIKTIB. lopszaok i nmpoueAypy Bperyil0BaHHS KOHQJIIKTIB, MOB’I3aHUX i3 KOPYNI[iHHUMU JisIMH,
3iTKHeHHsAM iHTepeciB, pi3HUMU ¢opMaMu [JUCKpPUMiHaLii, CeKCyaJbHUMH [JOMaraHHsIMH, Mi>)KOCOOUCTICHUMHU
CTOCYHKaMHM Ta IHIIMMH CUTYaLliIMH, 110 MOXXYTb BUHUKHYTH MiJi YaCc HaBYaHH$, perjaMeHTyTbcA [10/103#ceHHAM npo
nopsidok i npoyedypu supiwieHHs: KoHpaikmHux cumyayiii y 3HY:https://tinyurl.com/ycyfws9v. KonduikTHi cutyarii,
10 BUHUKAIOTh ¥ cdepi CTUIeHAianbHOr0 3abe3neyeHHs 3/j00yBadiB BUINOI OCBiTH, BUPIIIYIOThCS CTUIIEHAiaIbHUMH
KoMiciiMu QakyJbTeTiB, KoJe[)KiB Ta YHIBEepCUTETy B MeXax iX MOBHOBAXK€Hb, BiANOBiAHO [0:[10/103ceHHS npo
nopsidok npusHaveHHsl i euniamu akademiyHux cmuneHoitl y 3HY:https://tinyurl.com/yd6bq6p9; Ilos0scenus npo
npusHa4eHHs ma sunjaamy coyianvHux cmuneHditl y 3HY: https: //tinyurl.com /y9r5dpwh.

3AIOBITAHHA KOPYIIIII. YnosHOBaXeHa 0co6a 3 MUTaHb 3anobiraHHsa Ta BUABJeHHS kopymiii(Boponkos B. B., 1
Kopi., 29 Ka6., Tes. +38 (061) 289-14-18).

IICHXOJIOI'TYHA /IOIIOMOTA. TenedoH foBipu npakTudHOro ncuxosiora (061)228-15-84 (uoaenHo 3 9 o 21).

PIBHI MOK/IMBOCTI TA IHK/IO3UBHE OCBITHE CEPE/IJOBHUIIE. llenTpanbHi BXOAU yCiX HaBYaJbHUX KopnyciB 3HY
06J1afiHaHI NaHAycaMu AJisl 3a0e3Mned4eHHs] JOCTYy oci6 3 iHBaIAHICTIO Ta iHIIMX MaJIOMOGIIBHUX IPYI HaCeJeHHS.
JonoMora J1s 3AiMicHeHHs BXOJy y pa3i moTpe6u HAJAETHCS YeProBUMH OXOPOHLSIMM HaBYaJIbHUX KOpIyciB.AKiio
BaM MNOTpi6HA cmerjiajizoBaHa JAomnomora, Oyab-iacka, 3aTtenedoHyiTe (061) 228-75-11 (HayasJbHUK OXOPOHH).
[Topsimok cynpoBoay (HafaHHS JOMOMOrHM) oci6 3 iHBaJiJ[HICTIO Ta iHIIKX MaJOMOGiIbHUX rpyn HacejseHHs y 3HY:
https://tinyurl.com/ydhcsagx.

PECYPCH /I/I1 HABYAHHA. Haykoea 6i6.1iomeka: http://library.znu.edu.ua. I'padik po60TH aboHeMeHTiB:OHe/INI0K
- arHung 3 08.00 go 17.00; cy6oTa 3 09.00 g0 15.00.

EJIEKTPOHHE 3ABE3INEYEHHA HABYAHHA (MOODLE): HTTPS://MOODLE.ZNU.EDU.UA

fAxuo 3a6ysu napoJib/JI0TiH, HallpaBTe JIMCTA 3 TEMOIO «3a6yB MapoJib/JI0TiH» 3a aJjpecaMu:

- pas ctygeHTiB 3HY - moodle.znu@gmail.com, CaBuenko TeTsiHa BosogumupisHa

- LA CTyAeHTiB [HkeHepHoro iHcTUTyTy 3HY - alexvask54@gmail.com, Bacunenko Osekciit BosioguMupoBruy

Y sucTi BKaXKiTh:MPi3BUIIE, iM'sl, T0-6aTbKOBI YKPaiHChKOI MOBOIO; K P IPYIN;eJeKTPOHHY aJ[pecy.

fKimo BYM BKa3yBaJM eJIEKTPOHHY ajpecy B mpodini cucrtemu Moodle 3HY, To BUKOpUCTOBYHTE MOCUJIAHHS IS
BigHOBJIeHH mapoJto https://moodle.znu.edu.ua/mod/page/view.php?id=133015.

Llenmp iHmeHcu8HO20 8UBYEHHA iIHO3eMHUX MO8: http://sites.znu.edu.ua/child-advance/
Llenmp Himeywskoi Mmoeu, napmtep I'eme-incmumymy: https://www.znu.edu.ua/ukr/edu/ocznu/nim
llxona Konghyyis (susueHHss kumaiicbkoi moau): http://sites.znu.edu.ua/confucius.


https://tinyurl.com/ya6yk4ad
https://tinyurl.com/y6wzzlu3
https://tinyurl.com/y9tve4lk
https://tinyurl.com/y9pkmmp5
https://tinyurl.com/ycds57la
https://tinyurl.com/y8gbt4xs
https://tinyurl.com/ycyfws9v
https://tinyurl.com/yd6bq6p9
https://tinyurl.com/y9r5dpwh
https://tinyurl.com/ydhcsagx
http://library.znu.edu.ua/
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